
 

1 –gzemplarz dla nadawcy
–xemplar für den /bsender
7opy for sender

1
Nadawca Rnazwisko lub nazwaT adresT krajO
/bsender RNameT /nschriftT LandO
Sender RnameT addressT countryO

MI–̨6ZYN/RO6OWY S/MO70O6OWY LIST PRZ–WOZOWY
INT–RN/TION/L–R 5R/70T1RI–5
INT–RN/TION/L 7ONSI+NM–NT

CMR No

Niniejszy przewóz podlega postanowieniom konwencji o umowie międzynarodowej przewozu
drogowego towarów R7MRO bez względu na jakąkolwiek przeciwną klauzulęF

6iese 1eförderung unterliegt trotz einer gegenP
teiligen /bmachung den 1estimmungen des
Übereinkommens über den 1eförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr R7MRO

This carriage is subject notwithstanding any
clause to the contraryT to the 7onvention on
the 7ontract for the international 7arriage of
goods by road R7MRO

.
Odbiorca Rnazwisko lub nazwaT adresT krajO
–mpfänger RNameT /nschriftT LandO
7onsignee RnameT addressT countryO

16
Przewoźnik Rnazwisko lub nazwaT adresT krajO
5rachtführer RNameT /nschriftT LandO
7arrier RnameT addressT countryO

NR REJ : /

3
Miejsce przeznaczenia RmiejscowośćT krajO
/uslieferungsort des +utes ROrtT LandO
Place of delivery of the goods RplaceT countryO

17
Kolejni przewoźnicy Rnazwisko lub nazwaT adresT krajO
Nachfolgende 5rachtführer RNameT /nschriftT LandO
Successive carriers RNameT addressT countryO

4
Miejsce i data załadowania RmiejscowośćT krajT dataO
Ort und Tag der Übernahme das +utes ROrtT LandT 6atumO
Place and date taking over the goods RplaceT countryTdat aO

18
Zastrzeżenia i uwagi przewoźnika
Vorbehalte und 1emerkungen der 5rachtführer
7arrier’s reservations and observations

5
Załączone dokumenty
1eigefügte 6okumente
6ocuments attached

6
7echy i numery
Kennzeichen und Nammern
Marks and Nos

7
Ilość sztuk
/nzahl der Packstücke
Number of packages

8
Sposób opakowania
/rt der Verpackung
Method of packing

9
Rodzaj towaru
1ezeichnung des +utes
Nature of the goods

10
Numer statystyczny
Statistiknummer
Statistical number

11
Waga brutto w kg
1ruttogewicht in kg
+roos weight in kg

12
Objętość w mö
Umfang mö
Volume in mö

Numur UN
Nummer UN
Number UN

Patrz punkt K
1ezFsFNrFK
Look point K

Klasa
Klasse
7lass

+rupa pakowania
Verpackung gruppe
The packing group

R/6RWO

13
Instrukcje nadawcy
/nweisungen des /bsenders
Sender’s instructions

19
Postanowienia specjalne
1esondere Vereinbarungen
Special agreements

20
6o zapłacenia
Zu zahlen vomV
To be paid by

Nadawca
/bsender
Sender

Waluta BWährung
B 7urrency

Odbiorca
–mpfänger
7onsignee

Przewoźne B 5racht
B 7arriage charges

1onifikaty B –rmässigungen
6eductions

Saldo B Zuschläge B
1alance
6opłaty B Nebengebühren
B SupplemF charges
Koszty dodatkowe
BSonstiges BMiscellaneous

Ubezpieczenie

Razem B+esamtsumme
BTotal to be paid

14
Postanowienia odnośnie przewoźnego
5rechtzahlungsanweisungen
Instruction as to payement for carriage

Przewoźne zapłacone B frei B 7arriage paid
Przewoźne nieopłacone BUnfrei B 7arriage forward

21
Wystawiono w dnia
/usgefertigt in am
–stablished in on

15 Zapłata BRückerstattuung B 7ash on deliver

22 .ö 24
Przesyłkę otrzymano B +ut empfangen
B+oods recived

Miejscowość dnia
Ort am
Place on

Podpis i stempel nadawcy
Unterschrift und Stempel des /bsenders
Signature and stamp of the sender

Podpis i stempel przewoźnika
Unterschrift und Stempel des 5rachtführers
Signature and stamp of the carrier

Podpis i stempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des –mpfängers
Signature and stamp of the consignee

Wzór 7MR B IRU B Polska z ´K2v dla międzynarodowych przewozów drogowych odpowiada ustaleniomT które zostały dokonane przez Międzynarodową Unię Transportu 6rogowego B IRU BF
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2 –gzemplarz dla odbiorcy
–xemplar für den –mpfänger
7opy for consignee

1
Nadawca Ynazwisko lub nazwaH adresH krajR
/bsender YNameH /nschriftH LandR
Sender YnameH addressH countryR

MI–̨6ZYN/RO6OWY S/MO70O6OWY LIST PRZ–WOZOWY
INT–RN/TION/L–R 5R/70T1RI–5
INT–RN/TION/L 7ONSI+NM–NT

CMR No

Niniejszy przewóz podlega postanowieniom konwencji o umowie międzynarodowej przewozu
drogowego towarów Y7MRR bez względu na jakąkolwiek przeciwną klauzulęP

6iese 1eförderung unterliegt trotz einer gegenT
teiligen /bmachung den 1estimmungen des
Übereinkommens über den 1eförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr Y7MRR

This carriage is subject notwithstanding any
clause to the contraryH to the 7onvention on
the 7ontract for the international 7arriage of
goods by road Y7MRR

´
Odbiorca Ynazwisko lub nazwaH adresH krajR
–mpfänger YNameH /nschriftH LandR
7onsignee YnameH addressH countryR

16
Przewoźnik Ynazwisko lub nazwaH adresH krajR
5rachtführer YNameH /nschriftH LandR
7arrier YnameH addressH countryR

NR REJ : /

3
Miejsce przeznaczenia YmiejscowośćH krajR
/uslieferungsort des +utes YOrtH LandR
Place of delivery of the goods YplaceH countryR

17
Kolejni przewoźnicy Ynazwisko lub nazwaH adresH krajR
Nachfolgende 5rachtführer YNameH /nschriftH LandR
Successive carriers YNameH addressH countryR

4
Miejsce i data załadowania YmiejscowośćH krajH dataR
Ort und Tag der Übernahme das +utes YOrtH LandH 6atumR
Place and date taking over the goods YplaceH countryH dataR

18
Zastrzeżenia i uwagi przewoźnika
Vorbehalte und 1emerkungen der 5rachtführer
7arrier’s reservations and observations

5
Załączone dokumenty
1eigefügte 6okumente
6ocuments attached

6
7echy i numery
Kennzeichen und Nammern
Marks and Nos

7
Ilość sztuk
/nzahl der Packstücke
Number of packages

8
Sposób opakowania
/rt der Verpackung
Method of packing

9
Rodzaj towaru
1ezeichnung des +utes
Nature of the goods

10
Numer statystyczny
Statistiknummer
Statistical number

11
Waga brutto w kg
1ruttogewicht in kg
+roos weight in kg

12
Objętość w m.
Umfang m.
Volume in m.

Numur UN
Nummer UN
Number UN

Patrz punkt K
1ezPsPNrPK
Look point K

Klasa
Klasse
7lass

+rupa pakowania
Verpackung gruppe
The packing group

Y/6ROR

13
Instrukcje nadawcy
/nweisungen des /bsenders
Sender’s instructions

19
Postanowienia specjalne
1esondere Vereinbarungen
Special agreements

20
6o zapłacenia
Zu zahlen vomV
To be paid by

Nadawca
/bsender
Sender

Waluta FWährung
F 7urrency

Odbiorca
–mpfänger
7onsignee

Przewoźne F 5racht
F 7arriage charges

1onifikaty F –rmässigungen
6eductions

Saldo F Zuschläge F
1alance
6opłaty F Nebengebühren
F SupplemP charges
Koszty dodatkowe
FSonstiges FMiscellaneous

Ubezpieczenie

Razem F+esamtsumme
FTotal to be paid

14
Postanowienia odnośnie przewoźnego
5rechtzahlungsanweisungen
Instruction as to payement for carriage

Przewoźne zapłacone F frei F 7arriage paid
Przewoźne nieopłacone FUnfrei F 7arriage forward

21
Wystawiono w dnia
/usgefertigt in am
–stablished in on

15 Zapłata FRückerstattuung F 7ash on deliver

22 ´. 24
Przesyłkę otrzymano F +ut empfangen
F+oods recived

Miejscowość dnia
Ort am
Place on

Podpis i stempel nadawcy
Unterschrift und Stempel des /bsenders
Signature and stamp of the sender

Podpis i stempel przewoźnika
Unterschrift und Stempel des 5rachtführers
Signature and stamp of the carrier

Podpis i stempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des –mpfängers
Signature and stamp of the consignee

Wzór 7MR F IRU F Polska z GKvÜ dla międzynarodowych przewozów drogowych odpowiada ustaleniomH które zostały dokonane przez Międzynarodową Unię Transportu 6rogowego F IRU FP
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łą
cz
n
ie
o
ra
z

e
in
sc
hl
ie
ss
lic
h

in
cl
ud
in
g
an
d

G
K
W
´
B
W
´
´

R
ub
ry
ki
ob
w
ie
d
zi
on
e
tłu
st
ym
il
in
ia
m
i
w
yp
eł
n
ia
pr
ze
w
oź
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ć
w
o
statnim

w
ierszu

V
klasęH
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3 –gzemplarz dla przewoźnika
–xemplar für den 5rachtführer
7opy for carrier

1
Nadawca Znazwisko lub nazwaW adresW krajY
/bsender ZNameW /nschriftW LandY
Sender ZnameW addressW countryY

MI–̨6ZYN/RO6OWY S/MO70O6OWY LIST PRZ–WOZOWY
INT–RN/TION/L–R 5R/70T1RI–5
INT–RN/TION/L 7ONSI+NM–NT

CMR No

Niniejszy przewóz podlega postanowieniom konwencji o umowie międzynarodowej przewozu
drogowego towarów Z7MRY bez względu na jakąkolwiek przeciwną klauzulęT

6iese 1eförderung unterliegt trotz einer gegenH
teiligen /bmachung den 1estimmungen des
Übereinkommens über den 1eförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr Z7MRY

This carriage is subject notwithstanding any
clause to the contraryW to the 7onvention on
the 7ontract for the international 7arriage of
goods by road Z7MRY

.
Odbiorca Znazwisko lub nazwaW adresW krajY
–mpfänger ZNameW /nschriftW LandY
7onsignee ZnameW addressW countryY

16
Przewoźnik Znazwisko lub nazwaW adresW krajY
5rachtführer ZNameW /nschriftW LandY
7arrier ZnameW addressW countryY

NR REJ : /

3
Miejsce przeznaczenia ZmiejscowośćW krajY
/uslieferungsort des +utes ZOrtW LandY
Place of delivery of the goods ZplaceW countryY

17
Kolejni przewoźnicy Znazwisko lub nazwaW adresW krajY
Nachfolgende 5rachtführer ZNameW /nschriftW LandY
Successive carriers ZNameW addressW countryY

4
Miejsce i data załadowania ZmiejscowośćW krajW dataY
Ort und Tag der Übernahme das +utes ZOrtW LandW 6atumY
Place and date taking over the goods ZplaceW countryWdat aY

18
Zastrzeżenia i uwagi przewoźnika
Vorbehalte und 1emerkungen der 5rachtführer
7arrier’s reservations and observations

5
Załączone dokumenty
1eigefügte 6okumente
6ocuments attached

6
7echy i numery
Kennzeichen und Nammern
Marks and Nos

7
Ilość sztuk
/nzahl der Packstücke
Number of packages

8
Sposób opakowania
/rt der Verpackung
Method of packing

9
Rodzaj towaru
1ezeichnung des +utes
Nature of the goods

10
Numer statystyczny
Statistiknummer
Statistical number

11
Waga brutto w kg
1ruttogewicht in kg
+roos weight in kg

12
Objętość w mö
Umfang mö
Volume in mö

Numur UN
Nummer UN
Number UN

Patrz punkt K
1ezTsTNrTK
Look point K

Klasa
Klasse
7lass

+rupa pakowania
Verpackung gruppe
The packing group

Z/6RRY

13
Instrukcje nadawcy
/nweisungen des /bsenders
Sender’s instructions

19
Postanowienia specjalne
1esondere Vereinbarungen
Special agreements

20
6o zapłacenia
Zu zahlen vomV
To be paid by

Nadawca
/bsender
Sender

Waluta PWährung
P 7urrency

Odbiorca
–mpfänger
7onsignee

Przewoźne P 5racht
P 7arriage charges

1onifikaty P –rmässigungen
6eductions

Saldo P Zuschläge P
1alance
6opłaty P Nebengebühren
P SupplemT charges
Koszty dodatkowe
PSonstiges PMiscellaneous

Ubezpieczenie

Razem P+esamtsumme
PTotal to be paid

14
Postanowienia odnośnie przewoźnego
5rechtzahlungsanweisungen
Instruction as to payement for carriage

Przewoźne zapłacone P frei P 7arriage paid
Przewoźne nieopłacone PUnfrei P 7arriage forward

21
Wystawiono w dnia
/usgefertigt in am
–stablished in on

15 Zapłata PRückerstattuung P 7ash on deliver

22 .ö 24
Przesyłkę otrzymano P +ut empfangen
P+oods recived

Miejscowość dnia
Ort am
Place on

Podpis i stempel nadawcy
Unterschrift und Stempel des /bsenders
Signature and stamp of the sender

Podpis i stempel przewoźnika
Unterschrift und Stempel des 5rachtführers
Signature and stamp of the carrier

Podpis i stempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des –mpfängers
Signature and stamp of the consignee

Wzór 7MR P IRU P Polska z GK2v dla międzynarodowych przewozów drogowych odpowiada ustaleniomW które zostały dokonane przez Międzynarodową Unię Transportu 6rogowego P IRU PT
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1
Nadawca Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
1bsender TNameG 1nschriftG LandP
Sender TnameG addressG countryP

MI5̨–ZYN1RO–OWY S1MO6HO–OWY LIST PRZ5WOZOWY
INT5RN1TION1L5R +R16HT7RI5+
INT5RN1TION1L 6ONSI0NM5NT

CMR No

Niniejszy przewóz podlega postanowieniom konwencji o umowie międzynarodowej przewozu
drogowego towarów T6MRP bez względu na jakąkolwiek przeciwną klauzulę´

–iese 7eförderung unterliegt trotz einer gegenp
teiligen 1bmachung den 7estimmungen des
Übereinkommens über den 7eförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr T6MRP

This carriage is subject notwithstanding any
clause to the contraryG to the 6onvention on
the 6ontract for the international 6arriage of
goods by road T6MRP

-
Odbiorca Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
5mpfänger TNameG 1nschriftG LandP
6onsignee TnameG addressG countryP

16
Przewoźnik Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
+rachtführer TNameG 1nschriftG LandP
6arrier TNameG addressG countryP

NR REJ : /

3
Miejsce przeznaczenia TmiejscowośćG krajP
1uslieferungsort des 0utes TOrtG LandP
Place of delivery of the goods TplaceG countryP

17
Kolejni przewoźnicy Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
Nachfolgende +rachtführer TNameG 1nschriftG LandP
Successive carriers TnameG addressG countryP

4
Miejsce i data załadowania TmiejscowośćG krajG dataP
Ort und Tag der Übernahme das 0utes TOrtG LandG –atumP
Place and date taking over the goods TplaceG countryG dataP

18
Zastrzeżenia i uwagi przewoźnika
Vorbehalte und 7emerkungen der +rachtführer
6arrier’s reservations and observations

5
Załączone dokumenty
7eigefügte –okumente
–ocuments attached

6
6echy i numery
Kennzeichen und Nammern
Marks and Nos

7
Ilość sztuk
1nzahl der Packstücke
Number of packages

8
Sposób opakowania
1rt der Verpackung
Method of packing

9
Rodzaj towaru
7ezeichnung des 0utes
Nature of the goods

10
Numer statystyczny
Statistiknummer
Statistical number

11
Waga brutto w kg
7ruttogewicht in kg
0roos weight in kg

12
Objętość w mÜ
Umfang mÜ
Volume in mÜ

Numur UN
Nummer UN
Number UN

Patrz punkt V
7ez´s´Nr´V
Look point V

Klasa
Klasse
6lass

0rupa pakowania
Verpackung gruppe
The packing group

T1–RFP

13
Instrukcje nadawcy
1nweisungen des 1bsenders
Sender’s instructions

19
Postanowienia specjalne
7esondere Vereinbarungen
Special agreements

20
–o zapłacenia
Zu zahlen vom’
To be paid by

Nadawca
1bsender
Sender

Waluta gWährung
g 6urrency

Odbiorca
5mpfänger
6onsignee

Przewoźne g +racht
g 6arriage charges

7onifikaty g 5rmässigungen
–eductions

Saldo g Zuschläge g
7alance
–opłaty g Nebengebühren
g Supplem´ charges
Koszty dodatkowe
gSonstiges gMiscellaneous

Ubezpieczenie

Razem g0esamtsumme
gTotal to be paid

14
Postanowienia odnośnie przewoźnego
+rechtzahlungsanweisungen
Instruction as to payement for carriage

Przewoźne zapłacone g frei g 6arriage paid
Przewoźne nieopłacone gUnfrei g 6arriage forward

21
Wystawiono w dnia
1usgefertigt in am
5stablished in on

15 Zapłata gRückerstattuung g 6ash on deliver

22 -Ü 24
Przesyłkę otrzymano g 0ut empfangen
g0oods recived

Miejscowość dnia
Ort am
Place on

Podpis i stempel nadawcy
Unterschrift und Stempel des 1bsenders
Signature and stamp of the sender

Podpis i stempel przewoźnika
Unterschrift und Stempel des +rachtführers
Signature and stamp of the carrier

Podpis i stempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des 5mpfängers
Signature and stamp of the consignee

Wzór 6MR g IRU g Polska z öVä2 dla międzynarodowych przewozów drogowych odpowiada ustaleniomG które zostały dokonane przez Międzynarodową Unię Transportu –rogowego g IRU g´
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F
7
e
igefäh

rlich
en
0
ütrn

istG
ausser

der
eventue

lle
n
7
esch

ein
ig
ungG

a
uf
de
r
le
tzte

n
L
inie

d
er
R
u
brik

an
zu
gebe

n’
die

K
lasseG

d
ie
Z
iffe
rG
so
w
ie
ge
geb

e
nen

falls
d
er
7
u
chstabe´

F
In
ca
se
of
da
nge

rou
s
goo

d
s
m
entionG

b
esid

es
the

possible
certificationGon

th
e
la
st
line

of
the

co
lum

n
th
e
pa
rticula

rs
of
the

cla
ssG

th
e
n
um
ber

a
nd
the

letter
G
if
a
ny´

Przygotowane w programie fillup - www.fillup.pl

                                4 / 5

www.fillup.pl


 

1
Nadawca Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
1bsender TNameG 1nschriftG LandP
Sender TnameG addressG countryP

MI5̨–ZYN1RO–OWY S1MO6HO–OWY LIST PRZ5WOZOWY
INT5RN1TION1L5R +R16HT7RI5+
INT5RN1TION1L 6ONSI0NM5NT

CMR No

Niniejszy przewóz podlega postanowieniom konwencji o umowie międzynarodowej przewozu
drogowego towarów T6MRP bez względu na jakąkolwiek przeciwną klauzulę´

–iese 7eförderung unterliegt trotz einer gegenp
teiligen 1bmachung den 7estimmungen des
Übereinkommens über den 7eförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr T6MRP

This carriage is subject notwithstanding any
clause to the contraryG to the 6onvention on
the 6ontract for the international 6arriage of
goods by road T6MRP

-
Odbiorca Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
5mpfänger TNameG 1nschriftG LandP
6onsignee TnameG addressG countryP

16
Przewoźnik Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
+rachtführer TNameG 1nschriftG LandP
6arrier TNameG addressG countryP

NR REJ : /

3
Miejsce przeznaczenia TmiejscowośćG krajP
1uslieferungsort des 0utes TOrtG LandP
Place of delivery of the goods TplaceG countryP

17
Kolejni przewoźnicy Tnazwisko lub nazwaG adresG krajP
Nachfolgende +rachtführer TNameG 1nschriftG LandP
Successive carriers TnameG addressG countryP

4
Miejsce i data załadowania TmiejscowośćG krajG dataP
Ort und Tag der Übernahme das 0utes TOrtG LandG –atumP
Place and date taking over the goods TplaceG countryG dataP

18
Zastrzeżenia i uwagi przewoźnika
Vorbehalte und 7emerkungen der +rachtführer
6arrier’s reservations and observations

5
Załączone dokumenty
7eigefügte –okumente
–ocuments attached

6
6echy i numery
Kennzeichen und Nammern
Marks and Nos

7
Ilość sztuk
1nzahl der Packstücke
Number of packages

8
Sposób opakowania
1rt der Verpackung
Method of packing

9
Rodzaj towaru
7ezeichnung des 0utes
Nature of the goods

10
Numer statystyczny
Statistiknummer
Statistical number

11
Waga brutto w kg
7ruttogewicht in kg
0roos weight in kg

12
Objętość w mÜ
Umfang mÜ
Volume in mÜ

Numur UN
Nummer UN
Number UN

Patrz punkt V
7ez´s´Nr´V
Look point V

Klasa
Klasse
6lass

0rupa pakowania
Verpackung gruppe
The packing group

T1–RFP

13
Instrukcje nadawcy
1nweisungen des 1bsenders
Sender’s instructions

19
Postanowienia specjalne
7esondere Vereinbarungen
Special agreements

20
–o zapłacenia
Zu zahlen vom’
To be paid by

Nadawca
1bsender
Sender

Waluta gWährung
g 6urrency

Odbiorca
5mpfänger
6onsignee

Przewoźne g +racht
g 6arriage charges

7onifikaty g 5rmässigungen
–eductions

Saldo g Zuschläge g
7alance
–opłaty g Nebengebühren
g Supplem´ charges
Koszty dodatkowe
gSonstiges gMiscellaneous

Ubezpieczenie

Razem g0esamtsumme
gTotal to be paid

14
Postanowienia odnośnie przewoźnego
+rechtzahlungsanweisungen
Instruction as to payement for carriage

Przewoźne zapłacone g frei g 6arriage paid
Przewoźne nieopłacone gUnfrei g 6arriage forward

21
Wystawiono w dnia
1usgefertigt in am
5stablished in on

15 Zapłata gRückerstattuung g 6ash on deliver

22 -Ü 24
Przesyłkę otrzymano g 0ut empfangen
g0oods recived

Miejscowość dnia
Ort am
Place on

Podpis i stempel nadawcy
Unterschrift und Stempel des 1bsenders
Signature and stamp of the sender

Podpis i stempel przewoźnika
Unterschrift und Stempel des +rachtführers
Signature and stamp of the carrier

Podpis i stempel odbiorcy
Unterschrift und Stempel des 5mpfängers
Signature and stamp of the consignee

Wzór 6MR g IRU g Polska z öVä2 dla międzynarodowych przewozów drogowych odpowiada ustaleniomG które zostały dokonane przez Międzynarodową Unię Transportu –rogowego g IRU g´
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